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UCIIOJIb3OBAHME OBPATHBIX IIEPEBOJJOB HA
A3BIKOBBIX KYPCAX: OBYYEHUE PYCCKOMY
YEPE3 AHITIMMCKUN

Mpes ucnonp3oBaHmus IepeBoOsiOB B IIpoliecce 06y4eHMs] MHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM
He HOBAa M IIMPOKO IPYMeHseTCs Ha IpaKTHKe. BaXkHO NPUMEeHSTh MeTOJVIKY,
KOoTOpas 6plIa 6bI MHTepaKTMBHA, MHTepeCHa ¥ MOTMBMPOBaJa OBl CTYZeHTOB.
Merog 1OCI0BHOTO IIepeBojja, KOHEeYHO, ycTapesl. Ynras, aHaam3upys, obcy-xaast
U TIepeBOJs TeKCTHI M3 06PATHBIX IIepeBOJOB, CTYAeHThl MOTYT YIyYIIUTE CBOU
JIMHIBUCTMYECKMe 3HAHUS M JIydlle pa3obparbcs B GYHKIMSIX SI3bIKa. B cTarbe
OIMCBHIBAETCSI METOJ,, KOTOPBIN OBLT yIIOTPe6JIEH BO BTOPOI 4aCTH 60-4aCOBOr0O
Kypca pyCCKOTo $13bIKa, KOIJIa CTYZeHTHI y>Ke ObLIM 3HAaKOMBI C KMPMJLINLIEN 1
MOTIJIM YUTaTh KOPOTKMe IpeJJIocKeHNsI. Bce cTyeHTHI apajulebHO U3ydan
TEeXHUKY IIepeBOfa Ha aHIJIMICKMIA SI3BIK, KOTOPBIM XOPOIIO BJIAJIeNIN, IOSTOMY
JJ151 TPaKTUYeCKOro 3Tana 6bUIM BEIGpaHbl aHIJIMIICKYIe IOBTOPHBIE IIepeBO/IbI (Te-
translations) 13 pycCKMX JINTePaTypPHBIX TeKCTOB. CTy/leHTaM GBLIO IpeaJIosKeHO
COCPe/IOTOYNThCS TOJIBKO Ha OTeIbHBIX KYJIBTYPHO-CIeIIPUIeCKUX SIeMEeHTaX,
KOTOpBIe ObLIM IlepeBeeHb! TPV IIOMOIILY TPAaHCIUTePaly, KaJbKMPOBAHMS U
JOCJIOBHOTO IepeBoja. CTyZeHThI JOJIXKHBI ObLIM pa3o6paThbcs M3 KOHTEKCTA,
YTO 03HAYAIOT JaHHBIEe KYJIbTYPHO-CIenduIecKme 2J1eMeHTHI, M IIepeBecTy UX
06paTHO Ha pycCKMii A3bIK. l]e1b JaHHOTO MeToJa COCTOsIJIa B TOM, YTOGBI JaTh
CTYAleHTaM BO3MOXKHOCTb PaboTaTh CaMOCTOSTeJIbHO, a TaK)Ke MCII0JIb30BaTh
UT'POBOJ dJIeMEeHT «yraJblBaHMsI» JJIS MOBbIMeHMs MHTepeca. Ha BTOpoMm
9Talle YIpaXKHeHMs CTYLeHTHI IOfeIMJIMNCh CBOMMM PelleHUSIMU U UJesIMU C
npenojaBareyeM. B pa6oTe mpencTaBieH 5TOT MeTO[, ero IpeuMYyIIecTBa U
HeJIOCTaTKM, a TAK>Ke OT3BIBBI CTY/IEHTOB, KOTOPbIE B 60JILIIMHCTBE CJIy4aeB 6bLIM
HOJIOKUTEIbHBIMMA.

Kitiouegwie citoaa: pycckuti A3vlk, nepegod, o0yueHue, 00pamHbulii nepecoo

Beepenmne

Ilens maHHOM CTAaTbM - IpPUBJIEYb BHMMaHMEe K BO3MOXXHOCTU
MICIIOJIb30BAaHMUS JIMTepaTypHBIX IepeBOJOB Ha SI3BIKOBBIX Kypcax
HadaJIbHOTO ypoBHs. CTaThsd INOCBSIIeHa ONBITY MCIIOJIb30BaHMUS
JINTepaTyPHBIX NIepeBOJOB B KayeCTBe MeTOAMYeCKOro MHCTPYMeHTa Ha
HavaJIbHBIX Kypcax oOy4eHMs] pycCKOMY SI3bIKY Ha KadeZpe I1epeBojIOB
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" NepeBofoBeneHNsT GUIOJIOTNYeCKOro akyabTeTa YHUBEpCUTeTa I.
Mapubop. Bce cTygeHTBI, npoxoauBIIe 60-4aCOBOV Kypc, Biajean
aHIVIMICKUM $I3BIKOM, YTO ITOCJIYKMJIO OCHOBHBIM KpUTepueM oT6opa
MaTepuaia JJId yIpaKHeHMi, a MMeHHO Xy/I0)KeCTBeHHbIX IIepeBOfIOB C
PYCCKOTO SI3bIKa Ha aHIJIMMACKUIA.

[lens JaHHOV METOZMKM COCTOSIJIa He B TOM, YTOOBI IOATOTOBUTH
CHeNMaJyCTOB IO XYJOXKeCTBEHHOMY IIepeBOJY, a B TOM, 4YTOOBI
IIOMOYb y4YallMMCS YIJIyOMTB CBOM 3HAHUS PYCCKOro S3bIKa U
pacmypuTh CJI0BapHBIN 3anac. B mocTaBjaeHHbIe 33a/1a4M BXOAMJIO TaKKe
yCOBepIIeHCTBOBaHMEe MeXXKYJIbTYPHOJ KOMIIeTeHIIMM CTYAEeHTOB U
03HaKOMJIEHMeE C IIPOLlecCaMM, OTpe/eISIOMMMIU BBIOOP MepeBOAYEeCKIX
CTpaTeruii.

Jlns onpoGoBaHMS MeTOAMKM ObLIM BBIOpaHBI YIpaKHEHUS C
IIpMMeHeHVieM KOMMYHMKaTMBHO-OpMeHTYPOBaHHOI'O II0AX0/]a, a UMEHHO
yIpa’kKHeHMs yraJibIBaHus (guessing activity), BBIIIOJIHSIeMbIe CTyZeHTaMMU
CHayajla MHAMBUIYaJIbHO, a IOTOM B napax. Kax/ioMy cTygeHTy ObLIO
IpeJI0’KeHO BHadajle CaMOCTOSTeJIbHO IlepeBeCcT! OTHeJIbHble CJI0Ba
JJIM CJIOBOCOYETaHMs, a 3aTeM CPaBHUTH CBOM IlepeBOfYecKye pelleHns.
Mertoauka 6pU1a oIpo6OBaHa Ha JBaJIIaTH MSTY CTYJeHTaX HavyabHBIX
KypcoB 0Oy4YeHMSI PYCCKOMY SI3BIKY, KOTOpBbIe IOCeIaJy 3aHSITUS C
ayJMUTOPHOM Harpy3KoJ1 eCTh 9acoB B Hefle 0. OCHOBHas 11eJIb METOJVIKI
COCTOSIJIa He B TOM, YTOOBI IepeBEeCTM TEKCT C aHIJIMIICKOTO SI3bIKa 0OpaTHO
Ha PYCCKMIA, IIOCKOJIbKY TaKoe 3aJJaHNe, YYUThIBas YPOBeHb IO IOTOBKM,
6bLJIO GBI CIMIIKOM CJIOXKHBIM, He 9 (PeKTVBHBIM U CTPECCOBBIM IJIsI
cTyAeHTOB. llesIbio ynpaskHeHMI, IPMMeHEHHBIX B paMKaX MeTOJUKH,
SBJISJIOCh «yTaJblBaHMe» 3Ha4eHMUM OTJeJIbHBIX CJIOB M BBIpaXkeHUI,
KOTOpbIe GBIV IIpe/iCTaBIeHbl B KOHTEKCTe KOPOTKMUX IIpeJIOKeHNI, a
TaK>Ke VX 00paTHBIV IepeBOJ, C aHIJIMVICKOTO Ha PYCCKUI SI3BIK.

0630p uTEpaTypHI

Upest ucniosb30BaHUSI IIepeBOJOB Ha SI3BIKOBBIX Kypcax He HoBa. K
CO’KaJIeHMIO, 3TOT MeTO] YacTo INojBeprajcss KpUTUKe KaK HYAHBIA,
accouMMpyIOmMMIACS ¢ TPagUIMOHHBIM I'PaMMaTUKO-IIepeBOJHBIM
METOJOM ¥ He BIMCBHIBAIOMMIICSI B COBpeMeHHBIN MHTepaKTUBHBIN
oAxoJ K OOy4eHMIO MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY IIOCPEJCTBOM Ppa3BUTMUS
KOMMYHMKaTUBHBIX KoMIleTeHUMI. [laccoB oTMedaer, mpex/je Bcero,
pasinume (YHKIMOHAJBHBIX CHCTEM IlepeBoja M OJHOSI3BIYHOM
pedeBoil JesiTeJIbHOCTH Ha sI3bIKe, yCBOeHHOM B fieTcTBe (I[laccoB 1977: 4).
«Creyst 9TOM JIOTMKe, PsIi METOAVICTOB (PAKTUYECKM IIPUIUIN K IIOJTHOMY
OTPMIIAaHMIO BO3MOXXHOCTH MCIIOJIb30BaHMs IlepeBofia KaK MeTOAM4IeCKOIro
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CpeJcTBa B 06y4eHMM MHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM U Jla’ke BbIpaXKayy Jocany
II0 ITOBOJY TOTO, YTO ,,CTPACTH K IIepeBO/IY, K CO’KaJIEHMIO, ellle He OCThLIa” »
(ITaccoB 1977: 5).

OpgHako MHOTrMe JIMHTBUCTBI U MeJaroru MpMU3HAIOT, YTO NpobiaeMa
COCTOMT He B MCIIOJIb30BaHMe IlepeBo/ia Kak TAKOBOIO, @ B METOJVIKE ero
VICIIOJIB30BaHMS. YIIpaXkHeHNsI, OCHOBaHHbIe HA MEXaHIYEeCKOM JOCJIOBHOM
IIepeBoJie TEKCTOB, 6€3yCII0BHO, OTAEJISIOT SI3bIK OT er0 KOMMYHMKATVIBHOM
¢yuknun.’ IlepeBom He Bcerjga MCHOJB3yeTCs JOJKHBIM 06pa3oM,
HeCMOTPs Ha TO 4To, 1o cjioBaM Jladda, «1mepeBos ocymecTBsIeTcs Besjie
" BCé BpeMs, TaK IodyeMy Obl He B KJacce?» (3 :1994). Tep-MuHacosa
TaK’Ke COIVIACHA, YTO IIepeBOJ, — 3TO CaMoe MPOYHOe CBS3yIollee 3BeHO
MeXxJy sI3blIkamMu 1 KyabTypamu. «Co BpemeH BaBuioHckol Gamuu,
pa3obuMBIIeli JIIOeli, YeJIOBEYECTBO MIIET CIOCOObI OOIeHMST MeX Y
Hapomamu. Cpeayt 3THUX CrIoco60B IIaBHBIN, CAMBI pacIpOCTPaHEeHHBIN
M CaMBbli1 IeVICTBEHHBIN — [IepeBOojl, MeXXbSI3bIKOBOV 1 BHYTPUSI3BIKOBOA.
V3y4yeHne MHOCTPAHHOTO I3bIKA — 3T0 9 dEKTUBHBIN Ty Th K 06eCIIe4eHNIO
B3aJIMOIIOHMMAaHMS MeXJy JIOJbMM, NIPUHAIIeXKAMMUMN K PasHbIM
kyasTypam» (Tep-MunacoBa 6 :2012).

[Ipm mcrionb30BaHMM MHTEPAaKTMBHBIX M MOTVBUPYIOIMX YIIpask HEHUA
IIepeBOJ, CTUMYJIMPYET MHTEJJIEKTYaJbHYIO aKTMBHOCTH y4YallMXCsI
M 1omMoraeT ob6oraTuTh S3bIKOBBIe 3HaHMs. K nmpumepy, ATKMHCOH
IpeANooXKMI, YTO NMPaBUJIBHO IIOJTOTOBJIEHHBbIe IlepeBojYecKye
yInpa’kHeHMsl, OCHOBaHHBIe Ha CTpaTerusiX yrajbIBaHMs, BaXKHbI IJIs
NOBBIIIEHNS MHTepeca K M3y4aeMOMY SI3bIKY M MOTMBAI[MM 00y JaIOIMXCST
(1 :1987). Xapbopya (4 :1992) TakxKe YTBepiKJaeT, YTO IlepeBOAYecKye
yIpa’kXHeHUs [JOJKHBI OBITH COCTaBJIEHBI TakKMM 06pa3oM, YTOOBI
03HAaKOMUTBH CTYJEHTOB C IeJbIM KOMIIJIEKCOM [eHOTAaTMBHBIX U
KOHHOTaTMBHBIX 3HadeHN. [lIadpPpHep Toxke comtamaeTcs, 4To nepeBo,
U CBSI3aHHBIE C HYM YIIpaXKHEHUS MOTYT OBITH ITOJIe3HBI IS M3y4eHMsT
VMIHOCTPAHHOTO SI3bIKa, 2 IMEHHO:

JJIs YOIy e HS. KOMMYHMKaTYBHBIX KOMITETeHIIVI,

JJIs pacIIvpeHys CJIOBapHOTO 3araca,

JJIsl pa3BUTUSI CTMJIVICTUYECKMX HaBBIKOB,

. JJIs yJIydIIeHUS TOHMMaHMs OCHOBHBIX QYHKINI I3bIKa,

JJIs1 YKpeIUIeHNsI SI3bIKOBBIX CTPYKTYP,

JJ1s YTy dIneHyst HoHMMaHus Apyroro s3bika ([lladdrep 1996: 8).

S S

' HeobxoMMO0 oTIM4YaTh COGCTBEHHO [IEPEBO], MM IPOdeCcCHOHaIBHBIN IepeBo], OT

y4e6HOTo IepeBoa. Y4eGHBIN ITepeBOf — 3TO BN/, IepeBOIIECKOI JesTeJbHOCTH,
HaIlpaBJIeHHBI} Ha OTpaboTKy MpaKTUYECKMX HaBBIKOB M OCBOEHMe OIIpeJeIeHHBIX
YMeHMI! B y4eOHBIX IIeISX.
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[TockonbKy NpM TakoM IIOJXOAe IlepeBOJ, pacCcMaTpMBaeTcs Kak
KOMMYHMKaTMUBHas [AesITeJbHOCTb, IlepeBoAYeckMe YIIpaKHeHUS
MIpeAIojaraloT akKTMBHYIO KOMMYHMKAaIMIO MeXJy y4YuTelleM U
ydeHnkoM (JleoHapay 2009: 5). AKTMBHOe y4acTye yIalIXcsl JOCTUTAeTCsT
IIOCpe/ICTBOM 06CY>K/IeHMSI « IPEVIMYIILeCTB, HeZJ0OCTaTKOB, aTaK>Ke [TpobiieM,
CBSI3aHHBIX C IepeBofioM» (JleoHapau 2009: 6). HakoHel, npaBUIBHO
paspaboTaHHBIe MeTOABI IIepeBOJa MOTYT OBITH MCIIOJIB30BaHBI JIJISI
YJIy4IIeHNS YeTHIPEX HaBBIKOB Y Pa3BUTMS TPEX KaueCTB, HEOOXOJMMBIX
IJ1 M3y4eHMs SI3bIKa: TOYHOCT, SICHOCTB M I'M6KOCTH (JleoHapau 2009: 1).
[l es1blo y4e6HOTO nIepeBoa IBJISIeTCS He IO rOTOBKA PO eCcCHOHaTbHBIX
IepeBOJYMKOB, a OKa3aHye IOMOIIM YIaIVIMCS BYCBOEHMUM M YK peIIeHUI
CBOMX SI3bIKOBBIX 3HAHMIA.

Ucnonbp3oBaHme o6pa'rm>1x nepeBoJOB Ha HaYaJIBHBIX A3BIKOBBIX
Kypcax: njejii 1 MeTOAMKaA

Pabora Besach C MCHNOJIb30BaHMEM YYXKMX IIepeBOJOB, TO eCTh C
napauleJIbHBIMM TeKcTamu. JIJIs MOAroTOBKM yNIpaKHeHMM ObLan
UCIIOJIb30BAaHbl aHIVIMIICKME IepeBoAbl pomaHa Muxanna Byiarakosa
«Macrep 1 Maprapura», KOTOpBIN Ha aHIJIMICKI S13bIK IIepeBOAMIICS CeMb
pa3 (gBakJbl — B 1967 rogy, B 2006 ,1997 ,1995 1 2008 rogax). Ha nepsebiit
B3IJISI, MOXKeT IOKa3aThesl, YTO 6oJsiee JIOTMYHO OBLIO GBI MCIOIB30BATh
CJIOBEHCKMI NepeBof, poMaHa. OHAaKO CJIOBEHCKMIT IepeBoy, B 60JIbIIei
CTeIleHM «OflOMalllHeH » M 3HAYUTeJIbHO 60Jjlee KYJIbTYPHO aflallTMPOBaH, B
TO BpeMsI KaK JiJIs JIy4IIero yCBOeHMsI MaTepuasla 1 JJIs y46Ta sI3bIKOBBIX
KOMIIeTeHIIMI yJaImMXxcsl 6b17I0 He06X0MMO MCII0JIB30BAaTh IpUMepPHI
TpaHCIMTepalyy, KaJIbKMPOBAaHMS 1 JOCJIOBHOrO epesoga. Kpome Toro,
MICII0JIb30BaHMe CJIOBEHCKOT0 IlepeBoa HeCKOJIBKO OB 0CJ1ab1I0 UT'POBOI
3JIeMeHT «yTaJIbIBaHMs», HA KOTOPOM OCHOBBIBAJIVICh YIIPaXKHEHMSI.
Br160op Xymo’keCTBEHHOIO TeKCTa MAJIS YJallMXcsl Ha4daJbHBIX
KypCOB MOXeT II0Ka3aThbCsl HeCKOJbKO IpeTeHIMO3HBIM, OJHaKO
IpyMepbl, BHIOpaHHBIE U3 PAa3INIHBIX NIepeBOJOB, GBI KOPOTKMMH,
JIMHTBUCTUYECKM He CJIOKHBIMM U sICHBIMM. Kakib1i1 IpuMep copeprkat
KYJIBTY pHO-CITeluaecKmii asieMeHT. MeTop 6611 0CHOBaH Ha 3pUTeIbHOM
BocpusiTvii. CTysieHTaM ObLIIO ITpeI0KeHO IIPOYNTATh IPMMeEPBL, yTrafaTh
3Ha4YeHMs BblJleJIeHHBIX CJIOB* M HAIMCaTh CBOM IlepeBoYecKye pelleHmsI
Ha pycckoM si3bIke. [lepes HavasloM Kypca CTyJeHThl 03HAKOMMUJINCH C

> Bce as1eMeHTBI 66UV BBIJJIEHB] B TEKCTE XUPHBIM IpUQTOM.

128



Hatanunsa Kamox Bug MCITOJIb3AOBAHME OBPATHBIX ITEPEBOJIOB HA SI3bIKOBBIX KYPCAX...

coflepkaHMeM poMaHa 1 06Cy M ¢ ITpernofiaBaTeleM UCTOPUIO IlepeBoja
poMaHa Ha aHIJIMVCKMI SI3bIK.

Ha mepBom sTame cTygeHTaM OBLIO IpeIIOKeHO BHMMATEIbHO
IIPOYNTATh IIepeBObI M IIONBITATHCS yTraJaTh 3Ha4e€HMS BbIfIeJIEHHBIX CJIOB
MUJIM BBIpa’KeHNI Ha OCHOBe KOHTEKCTA M IIpeBapUTEIbHOrO 3HaHMUS O
pOMaHe ¥ 0 I]eJIeBOM KYJIBTYPe, a IOTOM ITepeBecTy MX 0OpaTHO Ha PyCCKMit
SI3BIK. YIIpajkHeHMe GbIIO OpraHM30BaHO B (pOpMe UI'PBI M yraJbIBaHMUs,
U CTYAEHTBI C SHTY3MMa3MOM BOCIPMHSIIM IOATOTOBJIEHHBIN MaTepuaJl,
IIOCKOJIBKY pelleHMs] He INpeAsaraaich, HO UX HY’KHO OBLIO yragaTk.
CTyseHTBI COWIM MOTMBMUPYIOIMM M JOBepue K UX yKe YCBOEHHOMY
SI3bIKOBOMY 3HAaHMIO, XOTS OBLT YYTEH M IPUMHIMI IOoCuJIbHOCTH. Te
CTYJEeHTBI, KOTOpbIe He YYBCTBOBAJIM cebsl JOCTaTOYHO YBepEeHHO, MOIJIN
JVICIIOJIB30BATh CJIOBApy, HO ITOCKOJIBKY BBIOpPAHHBIE IPMMeEPHI SIBJISIIIVCH
KYJIBTy pHO-CIlenprdecKMMM 3J1eMeHTaMI, TOYHBIN I1epeBo/, MOT JIMIIb
YaCTMYHO IIOMOYB TPV BBISIBJIEHUM BCeX KOHHOTAaTMBHBIX 3HaYeHMI.

Ha BTOpOM 3Tame 6bLIM IpOaHaJIM3MPOBAHBl OTBETHI CTYJEHTOB.
XOTsI B HEKOTOPBIX CIydYasX CTYAEHTBI CTOJKHYJNCH C TPYAHOCTSIMU
IIpU TPAaHCIUTEPAMUY, OHU «pacmm@poBaIM» U MPAaBUIBHO IepeBen
GOJBIIMHCTBO CJIOB M BbIpakeHMi. Ha 3akyjiouymTesbHOM 3Tame
CTyZleHTaM OBLIO IpeAJsIoKeHO 0OCyAUTH MeToJ 0OpaTHOro IepeBoja
¢ npenogaBareyseM. CTyZeHTbI IPOSIBMJIM MHTepecC K YIpakKHEeHMIO U
NOJeJMJINCh C NpernojaBaTeleM MHeHMeEM, YTO OHM C Y/I0BOJBCTBUEM
BBIIIOJTHSIIV JJaHHYIO paboTy.

Marepuas ajis aHaau3a ¥ 06PaTHOrO NepeBoa, MCIOJIb30BaHHBIN
IJIS yIIpaskHeHUI

Bo m3be’xaHyme myTaHMIBI, B pa3laTOYHBIX MaTepuajax JJIsl KaxJou
IpyNIbI IpYMepoB 6bl1a 0603HaYeHa cTpaTerus nepesoga. [leppasi rpymnma
IIpMMepPOB COCTOSIJIA M3 CJIOB M BbIpa’keHMI, IlepeBe/leHHbIX C IOMOIIbIO
TpaHCMTepanun. B aToM ciry4dae eIMHCTBEHHO 3a/1a4ell CTYAeHTOB Ob1I0
clleJaTh MPAaBMJIBHYIO OOpaTHYIO TPAaHCIMTEPAIVIO Ha PYCCKMIT S3BIK.
[Ipumeps! 6BUIM B3SITHI U3 pa3IMIHBIX IepeBOJOB poMaHa «MacTepa 1
Mapraputsl» Ha aHIJIMIICKMI SI3bIK. 1]es1bI0 JaHHOTO yIpaskHeHMs ObLIO
JaTh CTyJeHTaM BO3MOXXHOCTb IIpOBePUTh CBOe 3HaHMe KUPUJIINIBI U
«yrajlaTh» 4TO O3Ha4YaeT Ta MM MHad JleKcudeckad eayHuia. CTygeHTam
6bLI0 IIpe/iJIokKeHO 18 IpMMepOB TPaHCIUTepalMN. 16 IPUMepOB ObLIN
IIpaBUJIBHO TPAaHCIUTEPUPOBAHBI, U 14 TaKKe IPaBUJIBHO «yraJaHbI».
[l BrOpoii rpynnel 66111 BEIGpaHBI IpMMeEpPHI KajleK (10 IpYMepOoB)
M JIOCJIOBHBIX IIepeBOJIOB (IO NpMUMepOB). VI3 20 NpuMepoOB CTYAEHTbI
IIpaBUJIBHO [TepeBeIM M yTaajin 3HadeHne 15. B 9Ty cirydasix NossBUInCh
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ommMboYHbBle BapMaHTHI NepeBofoB. Huke npuBopsiTcss BHIGOpOYHBIE
IIpMMepbl U3 NpeJJI0’KeHHbIX YIIpa’KHeHUIA.

« TpaHciiumepupyiime @bl0esIeHHblE CJI0GA WU CJI0BOCOUEMAHUA
Ginsburg: This Kant ought to be sent to Solovki for three years for such
arguments! (1967: 8)

CTygeHTBl NpPaBMJBHO TPaHCIAUTEPUPOBAIM OOO3HAYEHHYIO
KYJIBTYpHO-CIIeIM(UYECKYIO peanio, OIHAKO TOJIBKO 14 CTYAEHTOB 13 25
J0raJlalNch, YTO pedb MAET O TIOpbMe MJIM TPy 0BOM Jlarepe. JI3 KOHTeKcTa
CTyZleHTaM OBLIO He TaK IPOCTO pa3obpaTh 3HAYeHMe, OJHAKO, KOIJa
IpenojaBaTesb MPeAIoXKII MM OOBSICHUTE TepMUH «['ysar», CTyIeHTbI
caesnanm 5To 6e3 Kakux-1mbo 3aTpysHeHui. TepMuH 6611 MM M3BeCTEH U3
nepesozoB pomaHa A. CoyxeHMUIbIHA.

Aplin: Margarita Nikolaevna never touched a Primus. (2008: 222)

[IpuMep 6bLI NPaBUJIBHO TPAHCIMTEPUPOBAH, 12 CTYAEHTOB yrajaiu
TaK)ke IIPaBUJIbHOE 3HadYeHMe (He6GoJIbIIasl mepeHocHas neyka). Bocems
CTYZIEeHTOB IPeATIOI0XMIIN, YTO pedb UIET O MMEeHM COOCTBEHHOM, YeMy
SIBHO CITOCOOCTBOBAJIO TO, YTO IIePEeBOAYMK YIOTPEOVII IPONMCHYIO OYKBY.
Tpu cTymeHTa pemmim, 9To pedb AET 0 MapKe aBTOMOONIIS M 1Ba CTYeHTa
TOJIBKO TPAHCIUTEPUPOBAIN KYIBTYPHO-CIeNUPUIECKYIO Peasnio.

Aplin: /.../ at the mirrored doors of Torgsin /.../ (2008: 353)

[Ipumep 6bLI NMpaBMJIBHO TPAHCIUTEPUPOBAH, U 18 CTYAEHTOB
IIpaBWJILHO YIaiajiy, YTO 3TO CJIOBOCOYeTaHMe, M OIIpee/ Iy 3HaYeHMe,
OpMEeHTUPYSICh Ha IIePBYIO YaCTh «TOPI» Tpu CTyAeHTa IpeIoI0XMIN,
YTO MMeeTCsl B BUJY Ha3BaHMe pecTopaHa. YeThIpe CTyJeHTa TOJBKO
TPaHCIUTEPUPOBAJIN CJIOBOCOYETAHME.

Burgin and O’Connor: He wanted to call Grunya the maid and ask her for
some pyramidon /.../ (1995: 65)

[Ipumep 6BLT NpPaBUJIBHO TPAHCIUTEPUPOBAH, M 17 CTYLEHTOB
MIOHSIM, 4TO peyb UAET 0 JleKapcTBe. Tpoe cTyeHTOB NPUIIIM K BBIBOLY,
YTO MMeeTCsd B BUJY KaKOJM-TO HAallUTOK, U MITh CTYAEHTOB IlepeBesu
Ha3BaHJe JIEKapCTBa JOCIOBHO (HECMOTPSI Ha YETKYVIe MHCTPYKLIMM TOJIBKO
TPaHCIUTEPUPOBATh): «IIMIPaMMUJIa».

Aplin: The Narzan that fizzed in your throat!? (2008: 66)
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[IpuMep 6BLT NMPaBMUIBHO TPAHCIMUTEPUPOBAH, M €ro yrajajiu Bce
25 CTyJeHTOB, OpPMEHTUPYSCh Ha KOHTeKcT. HekoTopmle CTymeHTHI
IIpeJIIOJIOKNIIN, YTO pedb UAET O MUHEpaJIbHOM BoJe, ApyTye pelnin,
YTO MMeeTCsl B BUJy IIaMIIAaHCKOe, HO BCe NPaBMJBHO OIpeesnin
JeHOTaTMBHOe 3Ha4YeHMe «HaIIUTOK ».

° Hepeeebume cjiogocovemaHud, Komopsle Ha aHestutickuil A3bIK ObLTU
nepeeebeubl npu nomowju KaJisBKuUpoBaHuA

Burgin and O’Connor: [...] in the financial director’s office (1995: 67)

B aToM city4dae Bee 25 CTYA,eHTOB ITPaBMUJIBHO IIepeBeJy CJIOBOCOYeTaHMe
KaK «(PMHAHCOBBI AVIPEKTOP».

Pevear and Volokhonsky: Take a super-lightning telegram. (1997: 107)

[IpaBMIIBHBIV 06 PATHBIN ITEPEBOJ, « CBEPXMOJIHMS », OJTHAKO aHIJIMICKe
IepeBOAYMKI YIIOTPeOIN CTPaTerMIo aaTallui. 15 CTYAeHTOB IIepeBeJIn
CJIOBOCOYETaHMe KaK «CyIlepMOJIHMSI-TeJlerpaMMa» M BOCeMb — Kak
«cynepbbicTpas TenerpamMma». O6a BapmMaHTa pacCMaTpMBAJINCh Kak
IpaBWIbHBIE, YYUTHIBasI HEKOTOPYIO CTelleHb aJaNTalyy B aHIJIMIICKOM
nepeBojie. JIBa CTyAeHTa COBepumIMJIM OIMOKY, cIeslaB IIepeBOJ:
«CyIepcBeTdIascs TeJerpaMman.

« Ilepegedume @bldesieHHble CJI0BA U CJI0BOCOUEMAHUA, KOMOpble
nepegedeHbl Ha AHeTULICKULL A3bIK NPU NOMOWU cmpameeuu 00CJI08HOZ0
nepesoda

B oToM ciy4ae cTygeHTaM Ipejjarajoch [JOCJOBHO IlepeBecTHU
OoTHebHbIe 0603HaYeHMsI KYJIbTYpHO-cenuduIecKux 3J1eMeHTOB Ha
pyccKkmit 93bIK. B HeKOTOPBIX MpuMepax 06paTHBIN IepeBo JOMyCcKal
HeCKOJIbKO BapMaHTOB, KaK, CKakeM, B IpuMepe «communal apartment».
O6paTHBIV IepeBOJ Ha PYCCKMI SI3BIK — 3TO MJIM KOMMYHaJIbHAs KBapTHpa,
mwim obmast KkBapTupa. B Apyrux npumepax BapMaHT NPaBUIBHOIO
o6paTHOro nepeBosia MOr ObITh TOJIBKO OJMH, KaK, JOIYCTUM, oOpaleHue
«citizens», KOTOpOe IepeBOJUTC KaK rpakaaHe. B oboux ciydasax Bce 25
CTYAEHTOB IIPaBWJILHO IIepeBeJIN M yraJaiy 3Ha4YeHMsI.

Ginsburg: Margarita Nikolaevna did not know the horrors of living in a
communal apartment. (1967: 236)

Ginsburg: At this moment, two citizens entered the dining room, followed by
a very pale Pelageya Antonovna. (1967: 113).
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[Ipn mepeBoje cieaylomero InpyuMepa CTyJeHTbl CTOJKHYJIMUCh
C HEeKOTOPBIMM TpyAHOCTIMMN. [IpaBMJIBHBIN IepeBOJ KYJbTYpPHO-
cren1p1IecKoro sJIeMeHTa B Hyke pUBeJEHHOM IIpUMepe KOMCOMOJTKA:

Burgin and O’Connor: /.../ a Russian woman, a member of the Komsomol.
(1995: 10)

Hu opun cTymeHT He clesaj TOUYHBIN IepeBof. [lecdTh CTyJeHTOB
NpeAJIOXKUIN IlepeBO] «49JeH KOMCOMOJIa», 12 — «)KeHIMHa, 4JeH
KOMCOMOJIa» M Tpoe CTYJeHTOB — «4JeH KOMCOMOJIa XKeHCKOI'0 I10JIa».
IlocegHee nepeBodecKkoe peleHye pacCMaTPMBaJIOCh KaK He COBCeM
ya4dHoe, IIOCKOJIbKY Ha PYCCKOM $I3bIKe 3TO CJI0BOCOYeTaHMe 3BYIUT
MICKYCCTBEHHO U HeCKOJIBKO KOPSBO.

B ciiepyromem npyuMepe CTy1eHTbl BHOBB ITpe/IJI0KVIIN [1BA Pa3INIHbIX
BapMaHTa IlepeBoja:

Aplin: Nikanor Ivanovich Bosoi is speculating in foreign currency. (2008:
100)

19 CTy[IeHTOB IepeBeay ¢pas3y KaK «CHeKyJIUpyeT MHOCTPAHHBIMU
OeHbraMu» ¥ MeCTh — «CHeKyIMpyeT MHOCTPAaHHON BamoToi». O6a
BapMaHTa pacCMaTPMBaJINCh KakK IIPaBIJIbHbIE.

B nociepneM npumepe Bee 25 CTYAEHTOB IPaBUJIBHO TPAHCJIUTEPUPO-
BaJIM CJIOBO «Jla4a», KOTOpOe CYIeCTBYeT M B CJIOBEHCKOM S3bIKe, a IIpU
nepesoge «literary village» 23 CTyZ,eHTOB YIOTPeOMIIM BbIpaXkeHNe «JIUTe-
paTypHas lepeBHSI» U IBa — «JIUTepaTypHbIN nocéaok» Oba BapmuaHTa
paccMaTpUBaINCh KaK IIpaBUJIbHBIE:

Aplin: “It’s nice on the Klyazma now,” Navigator George was winding the
company up, knowing that the literary dacha village of Perelygino on the
River Klyazma was a shared sore point. (2008: 57)

[Tocste Toro, kak TeKCTHI IePeBOAOB OBLIM IPOAHAIM3UPOBAHBI B
CpaBHEHMY C OpUTMHAJIOM, ObLIIM pa306paHbI TAaK>Ke MeCTa, Ije I10 KaKMM-
TO IpMYMHAM HabJII0AaIMCh PacX0XKJeHMs B IepeBOJYECKUX pelleHMSIX.

3akJIrogyenue

Ha nam B3m1171, MepeBOAHO MeTOA, A5t 00y4eHMSI MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY
MOJKHO M HY>KHO IIPMMeHSTh. [JIaBHOM 3azadeil sIBJIsieTCs MOJ06paTh
yIpa’kHeHMs, KOTOpble He GyOyT «Harpy’kaTb» y4YalIMXCsl, BBI3bIBas
HeHY KHBII cTpecc. /111 HayaJIbHOT0 3Tara MOT'yT IIOJ0MTY M yIIpaskHEHMS,
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OCHOBaHHBIe Ha IlepeBOojie TOJIBKO OFHOIO CJI0Ba MJIM CJI0BOCOYETaHMS,
M IIOCTeNIeHHO MOBBIMATh YPOBEHBb CJI0XHOCTU. OOpaTHBIN IepeBo],
criocobcTByeT 60s1ee 3P HEeKTMBHOMY BOBJIEYEHMIO YYAIIMIXCS B IIPOIIECC
yragblBaHys, KOTOpBI, HECOMHEHHO, CIIOCOGCTBYeT IOBBINIEHNIO
3aMIHTEPEeCOBAHHOCTY M YPOBHSI MHTEPAaKTVBHOCTM.

JanHbl1 MeTo 3¢ dekTrBeH, INIaBHBIM 06pa3oM, IIOTOMY, YTO B
nporiecce paboThI CTYAeHTBI y4aTcs aHaIM3/MPOBaTh IepeBO ¥ CPaBHMBATh
VICIIOJIb30BAaHHBIE SI3BIKOBBIE CPeJICTBAa Ha MHOCTPAaHHOM M PYCCKOM
S3bIKax. JlaHHbIe 3aJaHMS MTO3BOJISIIOT IPeNofaBaTelio JaBaTh TEKCTBI
Pa3HOro YPOBHS CJIOXKHOCTY, HE3aBVMCUMO OT IIPOIiIEeHHOr0 MaTepuaJia,
YTO CIIOCOOGCTBYET pa3HOOOPA3MIO MCIONIb3YeMBIX B y4e6GHOM Ipolecce
TeM, YTO, B CBOIO OYepesib, He TOJBKO BbI3bIBAeT MHTEPEC Y CTYEeHTOB K
M3y4eHMIO SI3bIKa, HO M pacumpsieT o6I1acTh MX 3HaHWUIA.

SIBHBIM HeJOCTaTKOM [JIaHHOTO MeTOZa, OJHAKO, SIBJISeTCs
HedD(PeKTUBHOCTL ero npuMeHeHus: B Gopme CaMOCTOSITEIHHON
paboThl, Tak KaK yJalyecss MOI'yT IPMUOErHyTh K MalIMHHOMY II€peBOZY.
YnpakHeHMsI 110 y4eGHOMY IepeBOAY IOJI)KHBI IPOBOIUTHCS IIOJ
PYKOBOJCTBOM IIpenofaBaress. VI, KOHEYHO, HY>KHO IIOMHMUTB, YTO
y4e6HBI NepeBos 3PpPeKTHBeH JNIIb KaK JOMOJHUTEIBHBIN CIIocob
00y4eHMsI, CONMPOBOK/AIONMI OJHOSI3BIYHYIO SI3BIKOBYIO TPEHUPOBKY 1
peyeBYIO IPAKTUKY.
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THE USE OF BACK TRANSLATIONS IN THE COURSE OF FOREIGN LANGUAGES:
STUDYING RUSSIAN THROUGH ENGLISH

The following article focuses on the use of back translations in the elective course Russian
as a Foreign Language and suggests translation activities that help the students to improve
their knowledge of the Russian language by back-translating linguistically simple
elements, words and word-formations, and afterwards analyzing and discussing their
translations. This method was used in the second part of the 60-hours course once the
students were familiar with the Cyrillic alphabet and were able to read shorter texts.
Short and linguistically simple examples from English translations of M. Bulgakov’s »The
Master and Margarita« were used. The students focused on recognizing and translating
cultural-specific elements back to Russian. The aim of the activity was to stimulate
students’ interest in a foreign cultural environment and to enable them to use existing
knowledge of the foreign language and their imagination instead of dictionaries and
glossaries. In the second phase of the activity, students presented their solutions and
ideas and shared their experiences with the professor.

Keywords: Russian language, translation, teaching, back-translating
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